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An external view of the former residence of Charles Dickens

comprehensive understanding of the great novelist.

One way of understanding Charles Dickens is to associate his life
with his works. Dickens grew up in poverty and began to work at
16 as a clerk in a law firm. “The Adventures of Oliver Twist” serial-
ized from 1937 to 1939 provides readers with an insight into the
dire reality of the society and into the life he once led. His novels
during this period show how poverty destroys people. After 1841,
Dickens traveled extensively and he shifted his critical attention
from Britain to the world. For Chinese readers, they are most im-
pressed by Dickens’ realistic portraits of characters and their vicis-
situdes in a society that is cruel and destructive, by his sympathy
with the people struggling at the bottom of a society, by his realism
that calls for humanism and a better life.

Xu Hongsi, a research fellow with the Foreign Literature Institute
of China Academy of Social Sciences, says in the afterword for the
collection that Dickens created nearly 2,000 characters in his novels
and that the people in his novels live on like old friends to the read-
ers all over the world. [_]
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“China’s Breath,” Ludmila’s first poetry on China and a review in
Cultural Dialogue



(EFERER)

:|:/_,\ /\-A--—
= /8 \-'

SRAHEORAL -

KRRUYE

“BEAIT—I e A PR T (CUEA IR ) 22
iaqﬁu FpH A PR T ﬂﬁ;@ﬁi)\ﬁﬁﬂﬁﬂm M
IRIRAE F R F AR SR S8 . EURARE STtk Azim ) b
SRR A G A, FRIR K R AR ) L kR £
A58 L IR B RO FIR [ O 18, FRIe AN AR 728
TREFEE (DU A ) BB, AR A K 7 B PAIX
RS B AS A B EE T AGH IR, I, 3
TN FRRPTER] T Rk 8 A se—— (U ie
A o X KAEE 2B . BEthAER ke, Zub et E
T SALRIEIRT, KT BN S A i S A TR
iSRG, ERENER FR2 THEIERN “SXERm” -

AR, J_uj%nna’]%ﬁﬂm)xﬁﬁﬂzmxlm%mﬁ
YEIEA, HSE K XK S R Z B PN TR RE B T b0 H Hax
SR A IO E u&ﬁ%ﬂﬂzilﬂ?xﬁ%ﬁwLAH
%o TE S 7 22 BARMIRE & 18, (BB Z AR B o

MHEE KA, BIER
BT, PUZE4 B
— A5, BRI AT

" AR S R o J7 /R
T 1Rr LAY ZE DR vk 1)
FA, B BEATHE
AT R 5% A

I —— %@E@;ﬁ]ﬁ]@%o

PR A E g Y
%, ST I b
&, [FIRER IR W 5 = A

Vs W AN o AR T2
g i HHCERRR, LiEA
FHANR W 22 AR A
ENETEES PN M SN

= NIAS I’ 3 i =N
LR ZREKRAL - AN R iﬁﬁ?‘*\ﬁi&kﬁ ot .
A @) A RAT—AREG(E T RIEXRE

Ukrainian Ambassador to China
Mr. Yuriy Kostenko wrote this letter to
He Yifeng, vice director of Cultural Dia-
logue.
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Ukraine Poetess Sings of
Four Seasons of China

By Zhu Fengjuan

Cultural Dialogue covered the famous Ukrainian poetess
Ludmila Skirda and her poetry book “Breath of China” in the
issue of September, 2011. After the feature story appeared in
Cultural Dialogue, Ludmila’s husband, Ukrainian Ambassador
to China Mr. Yurii Kostenko, wrote to Cultural Dialogue ex-
pressing his appreciation of Cultural Dialogue’s coverage of his
wife’s first poetry book on China. Mr. Ambassador also sent a
copy of his wife’s second poetry book on China in both Chinese
and Ukraine language.

In her new book, Ludmila Skirda depicts the charms of China
in a rich and simple language and in an elegant style. China and
Ukraine, though distant from each other, have many things in
common. Distinct four seasons is one of the things shared by
the two countries. Ludmila Skirda’s new poems sing of four
seasons, displaying something Chinese and Ukrainian people
share: a profound understanding of the four seasons coming and go-
ing in an eternal cycle.

The four seasons in the eye of the Ukrainian poetess are full of
positive sentiments in a full-fledged background of a happy life.
Instead of using grand narratives, she describes ordinary scenes
of everyday life in a touching style. In a poem about a restaurant
where she had breakfast everyday for a while, she paints a picture
of what she sees: the waiters are dressed in suits; right by the glass
balcony in the lobby is a pond where lilies are blooming slowly and
red carps are floating. This may make you wonder: you may have
sipped coffee in a restaurant where the blond poetess was enjoying
her coffee at the same time and you were part of the scene she saw
and translated into her poem. Poetically and minutely, she reports
what she sees in a street in Beijing in the morning peak hours and
in a teahouse in a courtyard residence. The hustle and bustle in the
street and the leisure in the teahouse strike a sharp contrast in the
everyday life in China’s capital. Thanks to the Ukraine poetess, the
touching moments of our life is vividly portrayed.

While singing of the four seasons in China, Ludmila Skirda im-
agines the past cultural events and celebrities of China. In describ-
ing a summer day scene in which a luxury car parks outside the

ME RE, AR BA K afe ¥ BARMIPAF A2 KE R E—R,
Ludmila Skirda and her husband the Ukrainian Ambassador to China
Mr. Yuriy Kostenko and Chen Haosu, president of Chinese People’s Associa-
tion for Friendship with Foreign Countries

door, she magically mentions Beijing Opera master Mei Lanfang
(1894-1961) and regrets that the master cannot see what she sees.
In another poem, she imagines how Li Bai (701-762), a Tang poet,
abandons himself to drinking and writing poems. In a poem, she
wishes she can write poems as creatively and diligently as Wang
Xizhi (303-361), arguably the father of Chinese calligraphy, prac-
ticed calligraphy, with a quiet pond and a simple and crude pavilion
in the background and with the beneficence of god in the heart.

As she travels through China, she writes about her sipping Qi-
hong Tea of Anhui Province in a winter day and about the snow
scene of Xi’an in a quiet morning.

She jots down what she sees and feels about the four seasons of
China. Moreover, she describes her sentiments about the oriental
country. The publication of her second poetry book on China will
surely win her more friends in China and will be a chapter in the
history of friendship between China and Ukraine. Year 2012 is
the 20th anniversary of the founding of the diplomatic relations
between China and Ukraine and Ludmila Skirda says her book cel-
ebrates the 20th anniversary.

Her book will promote the friendship and cooperation between
China and Ukraine at the people-to-people level. [ ]
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